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  Naplněn hříchy, shrben tíhou let 

a zlozvyky, z nichž není uniknutí, 

vidím, jak jdu vstříc té i oné smrti,  

a přesto dávám srdci pít ten jed.  

 

A nemám síly, abych změnil sám 

svůj život, lásku, rozkoše a muka, 

jestliže Tvoje jasná, božská ruka 

mi nepomůže prchnout nástrahám.  

 

Vždyť nestačí, můj Pane milovaný,  

toužit či chtít jen proto do nebe, 

že jsem dostal duši od Tebe. 

 

A tak dřív, než ji zbavíš její schrány, 

zkrať, prosím, napůl její příkrou pouť, 

ať už smí brzy doma spočinout.  

 

 

 

 

 Co víte o autorovi?         

 Je tato jeho báseň typická pro „vypátraný“ žánr?   Je tato forma pouze jediná možná pro 

daný žánr? 

 Téma básně?  

 
ŽÁNR? 

??? 

RENESANČNÍ AUTOŘI TOHOTO ŽÁNRU 
A KTERÝ  Z NICH NAPSAL UVEDENOU BÁSEŇ? 

 
Literární druh? 

 
Schéma básně, rýmy? 

{autor} … 

  

  

??? 

A. 
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Jsi pro mne, lásko, chlebem vezdejším, 

deštěm, co něžně skrápí suchopár, 

já boháč jsem, co strádá bohatstvím, 

po klidu toužím, nalézám jen svár: 

jásám, že mám tě, pak hned strachy hynu, 

že mi tě vezme krutý zloděj Čas, 

žárlivě střežím tě, však za vteřinu 

všem očím pyšně dám tě napospas, 

hned tebou zpit, hned zmírám žízní, 

sotva jsem syt, hned hlady umírám, 

jsem touhou štván a rozkoš hledám v trýzni, 

šílím, když chci tě, šílím, když tě mám: 

 den co den hladov, denně přesycen, 

 slastí i strastí zmírám _ _ _ _ _ _.  

 

 

 

 

 Co víte o autorovi? 

 Jak se formálně (i tematicky) liší tento sonet od předchozího?  

 Který renesanční autor také využil ve své slavné skladbě podobný básnický prostředek? 

B. 

 

RENESANČNÍ AUTOŘI TOHOTO ŽÁNRU  
KOMU SVÉ BÁSNĚ SMĚŘOVALI, O ČEM V NICH 

PSALI? 
  

  

 
Literární druh?  

Schéma básně, rýmy? 

{autor} … 

 

 
Prostředek 
vyjádření? 

??? 

Co tam patří? 
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Řešení:  

 

  

 

 

 

 

 

 
  Naplněn hříchy, shrben tíhou let 

a zlozvyky, z nichž není uniknutí, 

vidím, jak jdu vstříc té i oné smrti,  

a přesto dávám srdci pít ten jed.  

 

A nemám síly, abych změnil sám 

svůj život, lásku, rozkoše a muka, 

jestliže Tvoje jasná, božská ruka 

mi nepomůže prchnout nástrahám.  

 

Vždyť nestačí, můj Pane milovaný,  

toužit či chtít jen proto do nebe, 

že jsem dostal duši od Tebe. 

 

A tak dřív, než ji zbavíš její schrány, 

zkrať, prosím, napůl její příkrou pouť, 

ať už smí brzy doma spočinout.  

 

 

 

 

 Co víte o autorovi?        Michelangelo Buonarroti (1475-1564)... 
 Je tato jeho báseň typická pro „vypátraný“ žánr?    ANO  - italský sonet , ale poslední 2 sloky 

mívají CDE CDE 
 Je tato forma pouze jediná možná pro daný žánr? - ne, viz oddíl B. - anglický sonet 

(shakespearovský)  

 

SONET 

ráj 

RENESANČNÍ AUTOŘI TOHOTO ŽÁNRU 
A KTERÝ  Z NICH NAPSAL UVEDENOU BÁSEŇ? 

 
Literární druh? Lyrika 

ABBA ABBA CDD CEE,3,3 -10 a 
11slabičné verše;teze,antiteze,synteze 

{autor} - SPRÁVNĚ 

LYRICKÝ SUBJEKT 

- proto uvedeno v 

závorkách - 

studenti by na 

tuto „chybu" měli 

přijít sami  

W. 

Shakespeare 

F. 

Petrarca 

Michelan

gelo 

P. 

Ronsard 

Bůh 

A. 
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Jsi pro mne, lásko, chlebem vezdejším, 

deštěm, co něžně skrápí suchopár, 

já boháč jsem, co strádá bohatstvím, 

po klidu toužím, nalézám jen svár: 

jásám, že mám tě, pak hned strachy hynu, 

že mi tě vezme krutý zloděj Čas, 

žárlivě střežím tě, však za vteřinu 

všem očím pyšně dám tě napospas, 

hned tebou zpit, hned zmírám žízní, 

sotva jsem syt, hned hlady umírám, 

jsem touhou štván a rozkoš hledám v trýzni, 

šílím, když chci tě, šílím, když tě mám: 

 den co den hladov, denně přesycen, 

 slastí i strastí zmírám _ _ _ _ _ _.  

 

 

 

 

 Co víte o autorovi? - William Shakespeare .... dnes se již jeho autorství Sonetů 
nezpochybňuje... 

 Jak se formálně (tematicky) liší tento sonet od předchozího? Není členěn na sloky, jiné rýmy, 
specifické odsazení posledního dvojverší ...,; zde láska k lidské bytosti (neznámý mladý 

B. 

 

RENESANČNÍ AUTOŘI TOHOTO 

ŽÁNRU KOMU SVÉ BÁSNĚ SMĚŘOVALI, 

O ČEM V NICH PSALI? 

neznámý  

mladý muž 

(aristokrat) a 

černá dáma 

Laura, láska 

nenaplněná, láska 

k Panně Marii 

Vittoria Colonna, 

Tommaso 

Cavalieri, láska, 

vztah k Bohu 

Helena, i další dvě 

ženy,  láska 

 
LYRIKA ABAB CDCD EEFEF GG - závěr. 

dvojverší -  vyústění, pointa + 
typické odsazení, také 10-11 

slab.verš,  

LYRICKÝ 

SUBJEKT … 

 

protiklad, 
paradox,  

??? 

KAŽDÝ DEN 
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muž)x u Michelangela - Bůh a spočinutí u Boha, těžká životní pouť. U Shakespeara v 
sonetech stálé využívání prostředku protikladu, u obou jakoby část dialogu ‒ i když se 
jedná v obou textech jen o monolog 

 Který renesanční autor také využil ve své slavné skladbě podobný básnický prostředek? 
François Villon ‒ Balada (Já u pramene jsem ...) 
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